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CTEPEOTUIIBl BOCHPHUATHSA HALMOHAIBHOCTEH B 3THOKYJIBTYPHBIX aHEKIOTaX, Y3HaTb OCOOCHHOCTH
AHIVIAMCKOr0 1OMOPA U HOPMBI, [ICHHOCTH HOCUTEJIEH aHIVIMHCKOIO SI3bIKA.
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THE USE OF LINGUOCULTURAL APPROACH WHILE TEACHING ENGLISH
(on the example of international and national english humour)
Summary. The article represents the model of the lesson allowing the students to discover the stereotypes

of perceiving nationalities in ethno cultural jokes, to learn the features of the English national humour
and English values and norms.
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B nHacrosmee BpeMsl B CBSI3U C U3MEHEHHEM POJIM AHIVIMKCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN
CTAHOBUTCS SI3bIKOM MEXKIyHApOIHOTO OOIICHUs], B JTUHTBOJUIAKTHUKE MOXKHO CUHMTATh
Bce Ooyiee BaXHBIM HCHOJIB30BaHUE JIMHIBOKYJBTYPHOIO TMOJX0/Aa K OOYYEHHIO.
Ero npumeneHune Ha 3aHITHSAX 110 THOCTPAHHOMY SI3bIKY TpeOYyEeT 3HAaKOMCTBA HE TOJILKO
C JIEKCUKOM W TpaMMAaTHYECKHMMH KOHCTPYKIMSIMH, HO U C Hauboiee 3HaYMMbIMU
(eHoMeHaMH aHTJIMHCKON KYJIbTYpBI.

B nanHO# cTathe omMcaHa MOZEINb 3aHATHS 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HAa OCHOBE
aHaM3a aHEKJOTOB KaK pa3HOBHUIHOCTH FOMOPHCTHUYECKUX MPOU3BEACHUN (DOJIbK-
JIOPHOT'O JKaHPA, OTPAKAIOIMX KOMUUECKYIO KApTUHY MHMpa aHITIMYaHUHA.

UyBCcTBO HOMOpa — HEOTHEMIJIEMAs YepTa YEJIOBEKA, IMPHUCYIIAasl TOJBKO €My Kak
OMOJIOrMUECKOMY BHJY, Ba)KHEHIIIee CPEACTBO BbIpakeHHs sMoumil. FOmop momoraer
CIPAaBUTHCA CO CJIOXXHBIMU >KM3HEHHBIMHM CHUTYallMSIMH W OCYLIECTBJISITH YCHEIIHYIO
KOMMYHUKatuio. OnHolt U3 ero GpyHKuuMil sBisgeTcs akcuojorndeckas. VMccnenosarenu
otmeuaroT: «HOMop crnocoOCTBYET pa3BUTHIO CIIOCOOHOCTH B3aUMOJIEHCTBUS C MUPOM Ha
YPOBHE CMBICIIA, IEHHOCTHO-HPABCTBEHHBIX Kareropui» [1, ¢. 93]. C ero momomuipio B
JOOpOIYIIHOW MaHEpe BBICMEUBAIOTCS HENOCTATKM M YTBEPXKNAIOTCA OOLLECTBEHHBIE
HOpPMBI U LIEHHOCTH, yCTaHaBJIMBAIOTCA Monenu noseneHus. IOmop Bcerma orpaxkaer
HAlMOHAJIbHBIN MEHTAIUTET U SIBJIIECTCS CPEICTBOM IPOHUKHO-BEHHUS B UHYIO KYJIBTYDY.

Oco0o¥i pa3HOBUIHOCTBHIO IOMOpA SIBIISIETCS. ATHOKYJILTYPHBIN FOMOpP. JTO CBOE0O-
pa3Hasi «KJIaJI0Bash» HApPOJHOIO OMbITA, AAOIIasi MOACKa3KU, Kak ce0si BECTH B ONpee-
JICHHBIX CUTYalUsX C MPEACTABUTEISIMU pa3HbIX KyJnbTyp. CTEpeoTHIbl NpeaCTaBICHUN
O CTWIE TMOBEACHUS U O HAIMOHAJIBHBIX YepTax Xapakrepa (hpaHily30B, UTAJIbSHIIEB,
aMEPUKAHIIEB, €BPEEB, HEMILIEB, PYCCKUX M T.JI. OTPAXKAKOTCS B MEXKyHAPOJIHBIX AHEK-
notax. Bo BpeMs 3aHsATHA 0OydaromummMmcsl mociie HeOOoJbIIOro BBEACHUS MpeaaraeTcs
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COCITMHUTh HAIMOHAJIBHOCTh C JAHHBIMH O TOM, YTO y HEe HauOoJiee XOpOIIO MOJy-
qaercs (KeM MOXKET ObITh HOCHTENb JIAHHOW KYyJBTYPhl B Par0) U O TOM, YeM JIFOSIM
JIAHHOM HAIIMOHAJIBHOCTH 3aHUMAThCS He cieayer (taou. 1) [2].

Tadoaunpga l
Accolmariy ¢ HallMOHAIIEHBIM XapaKTepoM
Heaven
The police are Italian
The cooks are German
The engineers are French
The administrators are British
The beloved are Swiss
Hell
The police are Italian
The cooks are German
The engineers are French
The administrators are British
The beloved are Swiss

[Iupoko pacrpoCTpaHEHbl AHEKAOTHl O TPUAAAX HAIMOHAJIBLHOCTEH, KOTOpBIE
B OZIHOM W TOM K€ CUTyallud HAaXOMST pa3HbIe CIOCOOBI pEIIeHus, B 3aBUCUMOCTU OT
CTEPEOTHUIIOB BOCTIPUATHS IICHHOCTEN U OCHOBHBIX 4epT xapakrepa. Hanbomnee n3BecTHBI
IIYTKH O TaJIAl0IIeM caMoJIeTe, O 30JI0TON PHIOKE M MCIIOJIHEHUH JKeJIaHui, O TOM, KaK
pa3Hble HAIIMOHAJILHOCTH MOHUMAIOT cYacThe. MOXKHO BBIOpaTh OJMH M3 MHTEPHALIMO-
HAJIGHBIX AHEKIOTOB U TPEUIOKUTh OOYYaIONIMMCS COOTHECTH C HAIMOHAIBLHOCTSIMHU
BapUaHThI IOBECHNUS, YKa3aTh, KAKHE YEPTHI JIEKAT B OCHOBE JAHHOI'O AHEKJI0TA.

[Ipumepom TOro, Kak MO-pa3HOMY MbI MOXKEM OTHOCHUTBCSI K SIBJICHUSIM JIEHCT-
BUTEIILHOCTH, UHTEPIPETUPOBATH U TIOHUMATh OJIHO M TO YK€ COOBITHE B 3aBUCUMOCTH OT
MEHTAJIUTETa U OCOOCHHOCTEH KYJBTYpBI, SIBISIETCS OOCYXIIEHHE B aHEKIOTE HAIHO-
HAJILHOCTU M300paXCHHBIX Ha KapTuHe Anama u EBbl. CyliecTByeT HECKOIBKO BEpCHit
JTAHHOTO AHEKZI0Ta, TIE 3aJ€MCTBOBAHbI Pa3Hble HAMOHATLHOCTH. OCTAaHOBUMCS Ha TOM
BEPCHUH, KOTOPAs OMUCHIBACT aHTIIMYaHUHA, PyCcCKOro U (paHiry3a. OOydarompecs: OTBe-
YaroT Ha BOMPOCHI O TOM, Kakre 0COOEHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO MEHTAINTETa OTPAKEHBI
B anekgote: An Englishman, a Frenchman, and a Russian are in an art gallery. They are
looking at a painting of Adam and Eve in the garden of Eden. “Look at how reserved and
calm they are,” — the Englishman says, — “they would definitely be English”. “They are
naked and beautiful, they would have to be French”. — The Frenchmen counters. The
Russian speaks up, “no clothes, no shelter, no bed, they have only an apple between
them, and they're told this is paradise. They are certainly Russian” [3] ‘Aurin4aHuH,
¢paHily3 U pycckuil B KapTHHHOU ranepee. OHM paccMaTpUBAIOT KapTHHY, H300pa-
xaromyro Anama u EBy B cany Onema. «Kak OHM cep KaHbl U CIIOKOMHBDY, — TOBOPUT
aHrm4yanuH. — «OHM ompeeNieHHo aHrm4aHe». «OHu oOHaXeHbl U KpacuBbl. OHH,
JIOJDKHO OBITh, (paHIly3bl», — cuuTaeT (ppaniry3. Pycckuii roBoput: «Hu omexapl, HU
KpOBa, HU KPOBATH, TOJIbKO SIOJIOKO OJIHO Ha J1BouX. U ele roBopsT, 4to 310 pail. OHu
TOYHO pycckue»)’ (31ech U aajee neperoa Haml. — 4. E.).

[Tocne obmiero aHanM3a MEXAYHAPOAHBIX AHEKAOTOB OOydaroIMecs IesaroT
BBIBOJbI O CTEPEOTHUIIAX BOCIPHATHS pa3iMyHbIX Hamii (3—5 KauecTtB), KOTOpbIE
HanboJiee YacTo OTPAXKAIOTCS B 3THX aHEK/I0Tax.
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Ha cnemyromem stamne 3aHsATHsI OpeaiaracTcs paccMOTpeTb OCOOEHHOCTH AaHr-
JIMMCKOTO HAallMOHAIBHOTO FOMODA.

OpnHOM U3 BaKHEUIIHMX YEPT AHIIIMKMCKOTO FOMOpPA SIBIISIETCS €r0 «apUCTOKPATU3MY,
YTO BBIPAYKAETCS B HAJMUMU OINPEIEIICHHOTO Psiia NEPCOHAXENW — [DKEHTJIBMEHOB, JIEAN
1 J0pa0B. JIoCTaTOYHO pacnpoCTpaHEeHO OOpaIleHUE «CAp» B aHEKI0TaX JaHHOTO THIIA.
B Hux oTpaxkaroTcsi TpaaUIIMOHHbBIE [IEHHOCTH, MPEJCTABICHUS aHTJIMYaH O caMUX ceoe.
B ocHOBe roMoOpa JieKaT TakuMe 4YepThl XapaKTepa aHINIMYaHWHA, KaK CIEP’KaHHOCTb,
3aKpBITOCTh, YMEHUE COXPAHATH CaMOO0JIaIaHiE B CAMBIX CII0XKHBIX KU3HEHHBIX 00CTOSI-
TEJIbCTBAX, PACCYAUTEILHOCTh M KYJbT BEXIJIMBOCTH, CTPEMJICHUE COOIIOATh HOPMBI U
npaBuia B Jt000i curyanuu. Haubonee THIMYHBIMU SBIISIIOTCS aHEKIOTHI O MOBEACHUU
aHIJIMYaH B YPE3BBIYANHHBIX OOCTOSTENbCTBAX, HANIPUMED, MPU CHACEHUU YTOMAIOIIETO.
31ech MOXKHO HaOIIOJaTh HECKOJIBKO BapUAHTOB PA3BUTHSI CIOXKETa: JIMOO B OTBET Ha
KPUKH YTOMAIOUIETO AHITIMYAHUH MPEAIaracT eMy COXpaHSTh CIIOKOMCTBHE U BEKIMBO
HOMPOCUTD O TIOMOIILIH, JTUOO OTBEYAET, YTO OH TOXKE HE YMEET IUIaBaTh, HO HE KPUUUT 00
9TOM Ha Bech ropoi. Emie oauH moka3aTenbHbIM aHEKIOT IMOBECTBYET O TOM, 4YTO
AHIIMYAHUH, YBUJIEB HA YJIMLIE JIPAKY, UHTEPECYETCS, MOYKHO JIM K HEW MPUCOETUHUTHCS.

[Tpu ob6cyxaenun 0coOEHHOCTEH aHIIMHCKUX aHEKAOTOB OOYYaIOIIUECs YUTAIOT
UX HAYaJlo W MPUIyMBIBAIOT BO3MOXKHBIC BapuaHThl 3aBepiieHus. Hampumep: The
Master of the house is comfortably installed in an armchair in the library. Suddenly, his
butler rips the door open and shouts: “Sir, the Thames is flooding the streets!” [4]
‘Xo3suH goma yctpowics ¢ kompopTom B Kpeciie B 6ubinoteke. BuesamHo, ero ciyra
pacnaxmBaeT aABepb U BockiuiaeT: «Cap, Temsa 3aTorwisier yauib .

Eme onHOM BaXHOM 4YepTOM AHIVIMMCKOIO IOMOpa SIBIISIETCS €r0 «MHTEJUIEK-
TyanbHOCTB». AHIJIMYaHE JIIOOST FOMOp, OCHOBAaHHBIM Ha Wrpe cioB. OOyyarommmcs
NpeAIararoTcss HECKOJIKO AaHEKJOTOB, OHM BBIOMpAIOT HauOoJee MOHPABUBIIUNCS
1 OOBACHSIOT, HA YEM OH OCHOBaH.

1. “I can’t take my dog to the park because the ducks keep trying to bite him...
| guess that’s what | get for buying a pure bread dog ‘“«I He mMory B3aTh MO COOaKy
B MIApK, IOCKOJIbKY YTKU BCE BpEMS MBITAIOTCA €€ YKYCHUTb. .. S mojarato, 3To u3-3a Toro,
YTO KyNWI cO0aKy W3 4HMCTOro xjeba)’ (B aHITIMICKOM SI3bIKE 3BYYMT KaK «UHCTO-
KpPOBHas1, MIOPOUCTAs» COOaKa).

2. Lawyer: “Is it a crime to throw sodium in your enemy’s eyes?”

Judge: “Yes, that’s assault”.

Lawyer: “I know it’s a salt but is it a crime?”

(FOpucr: «3t0 npecTyruienne OpocaTth HATPHil B T1a3a Bpary?»

Cynps: «/la, 3T0 HamaaeHue».

Opucr: «4 3Ha10, 4TO 3TO COJIb, HO NPECTYIUICHUE JIU ITO?»)

(B nanHOM city4ae co3By4HbI ciioBa assault ‘Hananenue’ u a salt ‘cois’).

3. —Yoda, are you sure we 're headed in the right direction?

— Off course we are...
“ — Mona, ThI yBepeH, MbI HJIeM B IIPABHIIHOM HAIPABIICHHH?
— Koneuno..." .
(CmoBo off course MmoskeT 0003HAYATh U HEBEPHbILL NYMb).
4. — How long will the next train be?
— About six carriages
‘—Yepes Kakol MPOMEKYTOK BPEMEHHU OYAET CIEAYIONIHIA T0e3/1?
— OKOJIO IIECTH BarOHOB’.
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(Bommpoc MoxHO TIOHSTH ABYMS crnoco0aMu: Korja OyJer Toe3dn W Kakou
OH ynHbI) [5].

Temartuka aHEKIOTOB MOXKET OBITh aOCOJIOTHO Pa3HOOOpPA3HOM, aHTIMYaHWH
JOOUT MOKa3bIBaTh OCTPOYMHE U BCTYIATh B CJIOBECHBIE TTOEAWHKH, YACTO CMEETCsl HaJl
co00ii, cBouM 00pa30M >KU3HU U NPUBBIYKAMHU, TIOATOMY MHOTHE aHEKJIOThI COJEpXKAaT
JIMHIBOKYJIBTYPHBIM KOMITOHEHT. Hampumep, cymiecTByer nenmas cepus «4YauHbIX
aHeKI0TOB» (“tea Jokes™), KOTOpble OTpaKaroT JHOOOBb aHIIMYaH K 4aro. CTpyKTypa
MHOTHX W3 HUX CXOXKa — OHM HAllOMHUHAIOT TOJIOBOJIOMKH M OCHOBAHBI Ha CO3BYYHHU
3ByKa t u cioBa tea, Hanpumep: “What do you call Britain without tea?”. “Briain” («Kaxk
Bb1 Ha3oBeTe bpuranuto 6e3 yasn?» — «bpaitan») [6].

OOyuaroruecst MbITAIOTCS JOragaThesi 00 OKOHYaHUSAX aHEKIOTOB.

“I like people like I like my tea...” ‘51 moOm0 rOIEH TaK K€, KaK OO0 Yan... .

What type of tea is the only type Brits don’t enjoy? ‘(Kakol Tun yas siBisieTcs
€IMHCTBEHHBIM, KOTOPbII HE HPaBUTCA aHIIM4aHam?’

What is an astronaut’s favorite tea? ‘Kakoii 10OHMMBI# 4aii aCTpOHABTOB?’

What kind of tea is hard to swallow? ‘Kakoii Bun yast TpyaHo niporiotuts?’ [6].

MOXHO BCTPETUTh IIYTKM MO TOBOAY BKYCOBBIX KadeCTB OpPHTAaHCKOro Kode:
A waiter gives a gentleman a cup of coffee. The gentleman takes a sip and spits it out. He
turns to the waiter and says, “Waiter! This coffee tastes like mud!” The waiter, looking
surprised, turns to the gentleman and says, “But, sir, it’s fresh ground!” [7] ‘Odurmant
MoJIaeT HKEHTJIbMEHY 4amiky kode. JDKEHTIbMEH nenaeT TJOTOK U cIuieBbiBaeT. OH
noBopauuBaercsi K opuimanty u rooput: «Odunmant! Bkyc 3Toro kode HanmoMuHaer
rpsa3b!». OQUIMAHT, BBIIAIAIINN YIUBICHHBIM, OBOPAUMBAETCS K HKEHTIBMEHY
u roBopuT: «Ho, cap, 3TOT KOope 13 cBexei 3emmn!»’.

Cy1ecTByeT MHOKECTBO IIyTOK Ha TeMy norojisl. Ilpeiaraercst cepus ocTpoym-
HBIX BOIPOCOB M 0TBeTOB. HeoOxoammo coequHuTh uX (Tadm. 2) [8].

Tabnuma 2
OcTpoyMmHBIE BOITPOCHI K OTBETHI IO Teme «Iloroma»
Questions Answers
What falls but never hits the ground? An umbrella!
What’s a tornado’s favourite game? With a lightning rod!
How does the rain tie its shoes? The temperature.
What goes up when the rain comes down? Twister!
How does a thunderstorm catch fish? With a rainbow.

[IpoBeneHHOE 3aHATHE CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO OOyUaroIIHecs JeIaloT BbIBOJ 00
0COOEHHOCTSIX HAIIMOHAIBHOTO AHIJIMHCKOTO IOMOpa U O BIMSHUM Ha HEro Haluo-
HAJIbHOTO MEHTAJIUTETAa U KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUX (DAaKTOPOB.

Takum 00pa3oM, B MPOLIECCE OCBOEHUSI TEKCTOB IOMOPHCTHUUYECKOIO JKaHpa y 00y-
Yaromxcst GOpMUPYIOTCS 3HaHUS 00 aHTTTMICKOM JTMHTBOKYJIBTYpE.
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